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Notification of change of marital status, name, 

nationality, address or place of employment 

Notificación de cambio de estado civil, nombre, 

nacionalidad, domicilio o lugar de trabajo 
 

Applies to the permanent resident, temporary resident or temporary student who 
changes marital status, name, nationality, residence or place of work. 
Aplicable a la persona extranjera residente permanente, residente temporal o 
residente temporal estudiante que cambie de estado civil, nombre, nacionalidad, 
domicilio o lugar de trabajo. 

 
Application 

Solicitud 
 
Form to apply for the immigration procedure for the stay, completed electronically 
through the website, printed and with the applicant's handwritten signature. 
Formato para solicitar trámite migratorio de estancia, llenado de manera electrónica 
a través de la página de internet, impreso y con firma autógrafa de la persona 
promovente. 
 

Important 

Importante 
 

If you are under 18 years of age, the application must be signed by the mother, father 
or person exercising parenthood, guardianship or guardianship. 
Para el caso de menores de 18 años, el formato de solicitud deberá ser firmado por la 
madre, padre o quien ejerza la patria potestad, la tutela o la curatela. 
 

•   Enter the information and select the type of procedure and the modality: 
• Llenar la información, seleccionando el tipo de trámite y modalidad: 
 
 
• What type of procedure do you want to choose? Notification of changes 

(temporary residents and permanent residents). 
• ¿Qué desea hacer? Notificar cambios (residentes temporales y permanentes). 
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Please specify: Notification of change of marital status. 
Especifique:           Notificación de cambio de estado civil. 
 

Notification of the name change. 
Notificación de cambio de nombre. 
Notification of change of nationality. 
Notificación de cambio de nacionalidad. 
Notification of change of address. 
Notificación de cambio de domicilio. 
Notification of the change of job. 
Notificación de cambio de lugar de trabajo. 

 
Note: The documents attached to meet the requirements must be listed and noted in 
the comments section of the application form for the procedure. 
Nota: Los documentos que se adjunten para cumplir con requisitos deberán 
relacionarse y anotarse en el formato de solicitud del trámite en el apartado de 
comentarios. 
 
Comments: You can add comments to your application if you want. 
Comentarios: Si lo deseas, puedes agregar algún comentario a la solicitud. 
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Requirement 

Requisitos 
 
The procedures may only be submitted in the original and their annexes in a simple 
copy. If the person concerned requests acknowledgement of receipt, he must attach a 
copy for this purpose. (Article 15-A, Section I of the Federal Act on Administrative 
Procedure): 
Los trámites deberán presentarse solamente en original, y sus anexos, en copia 
simple. Si el interesado requiere que se le acuse recibo, deberá adjuntar una copia 
para ese efecto. (Artículo 15-A fracción I de la Ley Federal de Procedimiento 
Administrativo): 
 

1. Letter signed by the foreigner in which he/she specifies, under oath to tell the 
truth, the change to be reported: marital status, name, nationality, place of 
residence or place of work, expressly indicating the previous and new status or 
the corresponding dates. In the case of dual nationality, it must declare it and 
the nationality that must be considered for registration and residence in the 
country; Original 

1. Carta firmada por la persona extranjera, en la que bajo protesta de decir verdad 
manifieste el cambio a notificar: de estado civil, nombre, nacionalidad, domicilio 
o lugar de trabajo, señalando expresamente el anterior y el nuevo estado o dato 
que corresponda. En caso de doble nacionalidad deberá indicarlo y la que 
deberá considerarse para su registro y estancia en territorio nacional; Original 
 

2. In the event of a change in marital status, you will need to provide a marriage 
certificate, a divorce decree with the date it became enforceable, or a death 
certificate from the spouse. Original and copy. 

2. En el caso de cambio de estado civil deberá presentar acta de matrimonio, 
sentencia de divorcio con fecha en que causó ejecutoria o acta de defunción del 
cónyuge. Original y Copia. 

 
3. In the event of a change of ownership, you must present a passport of the new 

nationality, proof of nationality or a naturalisation letter.  Original and copy. 
And 

3. En el caso de cambio de nacionalidad deberá presentar pasaporte de la nueva 
nacionalidad, certificado de nacionalidad o carta de naturalización.  Original y 

Copia. Y 
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1. Im Falle einer Namensänderung müssen Sie einen Reisepass oder ein Identitäts- 
und Reisedokument mit dem neuen Namen und gegebenenfalls ein von der 
zuständigen Behörde Ihres Landes ausgestelltes Dokument vorlegen, aus dem 
die Namensänderung hervorgeht. Original und Kopie. 

4. En el caso de cambio de nombre deberá presentar pasaporte o documento de 
identidad y viaje con el nuevo nombre y, en su caso, documento emitido por la 
autoridad competente de su país en el que conste el cambio de nombre. 
Original y Copia. 

 

Wichtig 

Importante 
 

▪   Sie können das/die Dokument(e) auf der Microsite zu 
Einwanderungsverfahren im Abschnitt „Anforderungen“ generieren, indem 
Sie auf den Text mit dem Namen des benötigten Dokuments klicken. 

▪ Podrá generar el o los escritos en el Micrositio de Trámites Migratorios dentro 
del apartado de requisitos dando clic en el texto con el nombre del escrito que 
requiere. 
 

• Bescheinigung über die Änderung des Familienstands für 
Erwachsene/Minderjährige. 

• Carta para cambio de estado civil para mayor de edad / para menor de 
edad. 

• Bescheinigung über die Namensänderung eines 
Erwachsenen/Minderjährigen. 

• Carta para cambio de nombre para mayor de edad / para menor de 
edad. 

• Bescheinigung über die Änderung der Staatsangehörigkeit für 
Erwachsene/Minderjährige. 

• Carta para cambio de nacionalidad para mayor de edad / para menor de 
edad. 

• Bescheinigung über die Änderung der Adresse von 
Erwachsenen/Minderjährigen. 

• Carta para cambio de domicilio para mayor de edad / para menor de 
edad. 

• Bescheinigung über den Wechsel des Arbeitsplatzes。 
• Carta para cambio de lugar de trabajo. 
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▪   Ausländische amtliche Dokumente (ausgenommen Pässe oder 
Personalausweise und Reisedokumente) müssen mit einer Apostille oder 
Beglaubigung versehen sein und gegebenenfalls von einer Übersetzung ins 
Spanische durch einen öffentlich anerkannten Fachmann begleitet werden. 

▪ Los documentos públicos extranjeros, con excepción del pasaporte o 
documento de identidad y viaje, deberán estar apostillados o legalizados y en 
su caso acompañados de la traducción al español elaborados por peritos 
oficialmente reconocidos. 
 

▪   Im Falle einer Änderung des Namens oder der Staatsangehörigkeit können Sie 
nach Erfüllung der erforderlichen Voraussetzungen und Zahlung einer 
Gebühr eine Neuausstellung Ihrer Einreisedokumente beantragen. So bleibt 
Ihre Identifizierung auf dem neuesten Stand. 

▪ En el caso de cambio de nombre o nacionalidad podrá solicitar la reposición 
de su documento migratorio, a fin de que sus datos de identificación 
correspondan con las actualizaciones, previo cumplimiento de requisitos y 
pago de derechos. 
 

▪ "Ortswechsel" bedeutet eine Änderung in Bezug auf einen Arbeitgeber und 
umfasst nicht eine Änderung der Berufsbezeichnung, eine Änderung der 
Adresse des Arbeitgebers oder eine Änderung des physischen Standorts des 
Arbeitsplatzes. 

▪ Se entenderá por cambio de lugar de trabajo el referente al empleador, no así 
al cambio de puesto, domicilio del empleador o ubicación física del lugar 
donde labora. 

 
▪   Gemäß Abschnitt 158 des Einwanderungsgesetzes kann das Versäumnis, 

Änderungen an USCIS zu melden, oder die Verzögerung bei der Meldung zu 
einer Geldstrafe führen.  

▪ Podrá ser susceptible de multa en caso de abstenerse de informar al Instituto 
el cambio o lo haga de forma extemporánea, conforme al artículo 158 de la 
Ley de Migración. 

 

Nachbereitung 

Seguimiento 
 
Wenn Ihre Anfrage am Tag der Einreichung noch nicht abgeschlossen ist, können Sie 
den Fortschritt unter der E-Mail-Adresse überprüfen, die Sie bei der Einreichung 
angegeben haben. Bitte bereiten Sie Ihre Bewerbungsnummer und Ihr Passwort vor, 
die Sie per E-Mail erhalten haben. 
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Si tu trámite quedó pendiente de resolución el día que se ingresó, podrás darle 
seguimiento con el correo electrónico anotado en la solicitud, tener a la mano tu 
número de pieza y contraseña que se te envió de manera electrónica. 
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